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י   א ִ  ֙ ו   י ה   ְ ַֽ   It was  

ם ה   יּ מ  ים ה  ֵ ֔ בּ   ָ    ֣ ִ  ָ ַ in those days 

ים  תּ   שׁ  ל  וּ פ  צ  בּ  ק  ֤   ו יּ  ִ  ְ  ִ  ְ    ֨  ְ  ְ  ִ ַ and the Plisthim gathered 

ם   ח נ יה  ת־מ   ֶ  ֙ א    ֵ ֲ ֽ ַ    ֶ their camps  

א ב   צּ  ָ ֔ ל   ָ  ַ for battle 

ח  ם  לּ  ה  ֵ ֖  ל   ָ  ִ  ְ to fight  

א  ל ר  י שׂ  ֵ ֑ בּ  ָ  ְ  ִ ְ against Yisroel. 

ישׁ   כ  ר א  ִ   ֙ ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֹ֤ ו  דַ   ל־דּ  ִ ֔ א  ָ    ֶ Achish said to Dovid, 

ע  ד   ע  תּ  ֗  י ד   ַ  ֵ   ַ ֣ ֹ  ָ “You should know 

י   תּ  י א  ִ  ֙ כּ    ִ   ֤ ִ  that with me 

ח נ  ה מּ   צ  א ב   ֲ ֶ ֔ תּ  ֽ ַ ֽ ַ   ֣ ֵ  ֵ you shall go out in the (battle) camp 

תּ  ה  ָ ֖  א   ַ you  

י�: ֶ ֽ   ו  א נ שׁ    ָ ֲ ֽ ַ and your men.” 

  

ישׁ  ב כ   ל־א  ד  א  ו  ר דּ  ִ ֔   ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֙  ִ ָ    ֶ  ֹ֤   ַ Dovid said to Achish, 

ע  ד   תּ  ה ת  ן  א  כ  ֔  ל  ַ  ֵ   ֣ ָ  ַ  ֙  ֵ  ָ “Therefore you shall know 
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דּ  �  ר־י  ע שׂ  ה ע ב  ֑  א  ת א שׁ  ֶ  ְ  ַ   ֖ ֶ  ֲ ֽ ַ   ֶ  ֲ   ֥ ֵ that which your servant shall 
do (i.e. I agree to fight).” 

ו  ד  ל־דּ  ישׁ  א  כ  ר א  ִ ֔  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֙   ִ  ָ    ֶ  ֹ֤   ַ Achish said to Dovid, 

ן  כ   ֵ ֗  ל   ָ “Therefore 

י  ר אשׁ   ֛  שׁ מ  ר ל  ִ  ֹ   ְ   ֧ ֵ  ֹ as a guardian of my head (i.e. a 
bodyguard) 

  � ימ  ֖  א שׂ    ְ  ֽ ִ  ֲ I shall place you 

ים:        יּ מ   ל־ה  ֽ          כּ  ִ  ָ ַ    ָ all of the days.” 

  

ת  ג מוּא  ל מ   ֵ ֔  וּשׁ    ֣ ֵ    ְ   And Shmuel had died 

ל  א   ר  ל־י שׂ  דוּ־ל�  כּ  פּ  ס  ֵ ֔  ו   יּ  ָ  ְ  ִ   ָ  ֙      ְ  ְ  ִ ַֽ  and all of Yisroel eulogized 
him 

מ  ה  ר  הוּ ב   ר   בּ  ק  ָ ֖  ו יּ  ָ ֽ ָ    ֥ ֻ  ְ  ְ  ִ ַ and they buried him in Ramah 

 � יר  ע  ִ   ֑  וּב   ְ   and in his city. 

יר  ס   וּל ה  א  שׁ  ֛   ו  ִ  ֵ     ֗  ָ  ְ And Shaul had (previously) removed 

�ת  א ב  ֥    ה    ֹ נ  יםָ ֽ ע  דּ  יּ  ת־ה   א  ֹ ִ ֖  ו  ְ  ִ ֽ ַ    ֶ  ְ the Ovot and the Yidonim 
(types of mediums who 
communicate with the dead) 
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ץ:  ר  א   ה  ָ ֽ ֶ   מ    ָ ֽ ֵ from the land. 

  

ים  ד תּ   שׁ  ל  וּ פ  צ  ב  קּ   ִ ֔   ו יּ   ְ  ִ  ְ    ֣  ְ ֽ ָ  ִ ַ The Plishtim gathered 

אוּ  ֹ ֖   ו יּ ב    ָ ַ and they came 

שׁוּנ  ם  ֑  ו יּ  ח נ וּ ב   ֵ   ְ    ֣ ֲ ֽ ַ ַ and they camped in Shuneim 

אוּל   ץ שׁ  בּ   ק  ָ    ֙ ו יּ    ֤ ֹ  ְ  ִ ַ and Shaul gathered 

ל  א   ר  ל־י שׂ  ת־כּ  ֵ ֔  א  ָ  ְ  ִ   ָ    ֶ all of Yisroel 

 : ע  בּ   גּ ל  ַ   ו יּ  ח נ וּ בּ  ֽ ֹ  ְ  ִ  ַ    ֖ ֲ ֽ ַ ַ and they camped at Gilboah. 

  

וּל  ה א  א שׁ  ֖    ו יּ   ר   ָ   ְ  ֥  ַ ַ Shaul saw 

תּ  ים  שׁ  ל  ח נ  ה פ  ת־מ   ֑   א  ִ  ְ  ִ  ְ   ֣  ֵ ֲ ֽ ַ    ֶ the camp of the Plishtim 

א  ר   ֕  ו יּ  ָ  ִ ַ and he was afraid 

ד:  א   � מ  בּ  ד ל  ֹ ֽ   ו יּ ח ר    ְ    ֖  ִ   ֥ ַ  ֱ  ֶ ַ and his heart was very frightened. 

  

י ו אוּל  בּ   א  ל שׁ  שׁ  ַ ֽ ו יּ   ֙    ָ   ֤ ַ  ְ  Shaul inquired to Hashem   ֔ י  ַ ִ 

נ  הוּ י   א ע  ל   ָ ָ ֖    ֑ ו    ֹ֥  but Hashem did not answer him  יְ  
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�ת  ח �מ  ֛    גּ  ם בּ     ֲ ֽ ַ   ֧  ַ also in dreams 

ים  אוּר   ֖   גּ  ם בּ   ִ   ֽ ָ   ֥ ַ also through the Urim 

ם:  יא   נּ ב  ֽ   גּ  ם בּ  ִ   ִ  ְ ַ   ֥ ַ also through the prophets. 

  

יו  ז ד   וּל ל  ע ב  א  ר שׁ  ֛   ו יּ  אמ  ָ  ָ  ֲ ֽ ַ     ֜  ָ    ֶ  ֹ֨   ַ Shaul said to his servants, 

י   שׁוּ־ל  קּ  ִ  ֙ בּ      ְ  ַ “Search for me 

�ב  ת־א  ע ל  ת בּ   ֔    א  שׁ     ַ  ֲ ֽ ַ    ֶ ֣ ֵ a woman who is a sorcerer of Ov 

ל  יה   כ  ה א  ל  א   ָ  ו   ֖ ֶ  ֵ   ֥ ָ  ְ ֽ ֵ  ְ and I shall go to her 

ה־בּ  הּ  שׁ  ר  ד  א  ָ ֑  ו     ָ ְ ְ  ֶ  ְ and I shall inquire of her.” 

יו  ל   יו  א  ד  וּ ע ב  ר  אמ  ָ ֔   ו יּ    ֵ  ֙  ָ  ָ  ֲ   ֤  ְ  ֹֽ   ַ His servants said to him, 

נּ    ֛ ה   Behold (there is)“ ה ִ ֵ 

�ב ת־א  ע ל  ת בּ   ֖   א  שׁ     ַ  ֲ ֽ ַ    ֶ ֥ ֵ a woman who is a sorcerer of Ov 

�ר:  ע  ין דּ  ֵ ֥    ֽ    בּ   ְ in Ein Dor.” 

  

וּל  ח א  פּ  שׂ שׁ  ח  ת  ֗    ו יּ   ָ   ֣ ֵ  ַ  ְ  ִ ַ Shaul disguised himself 

ים  ר   ים א ח  ג ד   שׁ  בּ  בּ  ל  ֔   ו יּ  ִ  ֵ  ֲ    ֣ ִ  ָ ְ  ֙  ַ  ְ  ִ ַ and he dressed other clothing 
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וּא  � ה  ֗    ו יּ  ל     ֶ ֣  ֵ ַ and he went 

 � מּ  ים  ע  נ  י א נ שׁ  ֔   וּשׁ   ִ  ֙   ִ  ָ ֲ   ֚ ֵ ְ   and two men with him 

שּׁ  ה  א  ל־ה   אוּ א  ָ ֖  ו יּ ב    ִ ֽ ָ    ֶ    ֥ ֹ  ָ ַ and they came to the woman 

ה  ָ   ל  י ל   ְ֑ ָ at night 

ר  ֶ   ו יּ אמ   ֹ   ַ and he said, 

י־  ס מ  ִ    ק    ֳ ֽ י[ ָ ס ומ  ִ  ק     ֳ ֽ י   ָ ִ  ֙ ] נ  א ל    ֥ ָ   “Please divine for me  

�ב א  ֔   בּ   ָ through Ov 

י ל    ה  ע ל  ִ    ִ֔ ו   ֲ ֣ ַ  and bring up for me (the spirit of) י ְ 

י �:  ל   ר־א מ  ר א  ִ    א  ת א שׁ  ֽ ָ  ֵ   ֖ ַ  ֹ    ֶ  ֲ   ֥ ֵ the one which I shall say to 
you.” 

  

יו  ט ל   ה א  שּׁ   א  ר ה   אמ  ָ ֗   ו תּ    ֵ   ֜ ָ  ִ ֽ ָ    ֶ  ֹ֨   ַ The woman said to him, 

תּ    ע  תּ  ה י ד   נּ  ה א  ָ ֙ ה   ְ ֨ ַ  ָ  ֤ ָ  ַ   ֨ ֵ ִ “Behold you know 

וּל  א  ר־ע שׂ  ה שׁ  ֔    א  ת א שׁ   ָ   ֣ ָ  ָ    ֶ  ֲ   ֣ ֵ that which Shaul did 

ית  ר   כ  ֛   א שׁ  ר ה  ִ  ְ  ִ   ֥ ֶ  ֲ that he wiped out 

�ת  א ב  ת־ה   ֥    א   ֹ ֽ ָ    ֶ the (practitioners of) Ov 
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נ  י  ע  דּ  יּ  ת־ה  א  ֹ ִ ֖  ו  ְ  ִ ַ    ֶ  ְ and the Yidoni 

ץ  א  ר  ן־ה  ָ ֑ ֶ  מ   ָ    ִ from the land 

תּ  ה מ  ה א  ל  ָ ֛ ו   ַ   ֥ ָ  ָ  ְ and why are you 

י שׁ   נ פ  שׁ בּ  נ קּ   ת  ֖ מ  ִ  ְ  ַ ְ   ֥ ֵ  ַ ְ  ִ laying a trap for my soul 

י ִ  ל  ה מ   ֲ י: ַ ֽ נ  ִ    ת   ֽ ֵ to kill me?” 

  

וּל  י א  הּ  שׁ  ע ל  שּׁ  ב   ֔    ו יּ   ָ  ֙  ָ   ֽ ַ ֤ ָ  ִ ַ Shaul swore to her  

י     in (the name of) Hashem  יַ ֽ ֖ בּ  

ר אמ   ֹ ֑ ל    ֵ saying, 

י־  the life of Hashem (I swear by)“  ֕ י  יַ   ח 

� ן  � ע  ר   ם־י קּ  ָ ֖   א    ֥ ֵ  ְ  ִ   ִ if a sin shall occur to you 

זּ  ה:  ב  ר ה  דּ  ֶ ֽ   בּ   ַ   ֥ ָ ָ  ַ in this thing.” 

  

ה  יא שּׁ   א  ר  ה   אמ  ָ ֔  ו תּ    ִ ֽ ָ  ֙  ֶ  ֹ֨   ַ The woman said, 

ה־לּ  �  ע ל  י א   ת־מ   ֑  א   ָ    ֶ  ֲ ֽ ַ   ֖ ִ    ֶ “Who shall I bring up for you?” 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֕   ַ He said, 
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מוּא  ל  ת־שׁ  ֵ ֖  א     ְ    ֶ (the spirit of) Shmuel  

י: י־ל   ע ל  ִ ֽ  ה      ִ  ֲ ֽ ַ bring up for me.” 

 


